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Summary

This inscription is dated in the 28th year of Rajaraja-deva, which was current after
the expiration of the Saka year 1165. It records the gift of the village of Attiyiir.

Edition

{1> svasti $ri [||] cakaraiyantu Ayiratl {2>torunirrarupattaific;a?<i>n mel cel-
lani{3>nra $rirajarajatevarku yantu 2 10 8 <A>vat;a?{up<4> karkatakanayaru
mutal cittiramelimalaiman<s>talavinnakarana poykai Arulalapf<6>perumalukku
AttiyQir  tevatanantiruvi{7>taiAttam palliccantantukkaipatti{8> pitaripatti
pattavirutti vayittiyavirutti<9> nila ninkal (nikki) narparkellaiyumutpa<io>tta
melnokkina maramunkinokkiya kina{i1>rum nafice puficey vettitaniyal
A{12>(ya)m patikaval kankani kanakkavari Etuttu<i3>kkotti A(ri)mukkai Ullitta
nell(a)ya<{14>nkalum ve(tti)pputavai mutartiramam vakai<15ynta kacu pat(to)laikkacu



mullati cinnam [<16>velippayaru tappatiArici Accatari calikait{17>tari ta-
cakattari (pa)raittari cekku(k)katamai Acu<18)>vakakatamaiyumullitta kacukata-
maiyum mar<19>rumeppe; (t)?<r>patta ne(l)layankalunkac<{20o>ayankalumutpata
Aya;ka?{I>nar cirai Iraman ke<{21>{ka}ralacettiyar pakkal ponnarakkon<22>tu
mannarappoykai Arulalapperuma<23>lukkuttiruvitaiAttamaka mannara vit{24>ten
cerikeni viracani AmmaiAppan A<25ylakiya colanana Etirili c(ola)ccampuvarayane(n)

(111

Translation by Hultzsch 1890

Hail! Prosperity! From the month of Karkataka of the 28th year of the illustrious
Rajaraja-deva, which was current after the Saka year one thousand one hundred
and sixty-five (had passed),—I, Sengeni-Virasani-Ammaiappan Aragiya-Soran, alias
Edirili-Sora-Sambuvarayan, after having received gold from the Kerala merchant
Rama, a worshipper of Aya-inar,—gave to the Vishnu temple of Chitrameri-Malai-
mandala, alias (the temple of ) Arulala-Perumal (at) Poygai, (the village of ) Attiyiir as a
divine gift (devadana) and as exclusive property:—the trees overground and the wells
underground, the wet land and the dry land, included within the boundaries in the four
directions, excluding the land (called) Pallichchandam,' Tukkai-patti, Pidaripatti,”
Bhatta-vritti and Vaidya-vritti;’ the revenue in paddy, excluding (the revenue for) one
Vetti, tolls, and the tax for the overseer of the village-police and the accountant, and
including the three handfuls of paddy (?); the taxes in money, including (that for) cloths
of males and females, . .... 4 the money for documents, . .. .. 5 veli-payaru, the gleaned
rice,® ..., the tax on oil-mills and the tax on Ajivakas; including all other
revenue in paddy and revenue in money.

*Pallichchandam probably means “temple-land,” just as palli-gramam “a village belonging to a temple.” In

the inscriptions Nos. 67 and 68, pallichchandam seems to be used in the sense of palligramam itself.

2Patti means “a measure of land sufficient for a sheep-fold;” compare Kittadi-patti in No. 42, above. Tukkai
is the same as Turkkai, i.e., Durga, and Pidari is a form of Kali.

3Le., (the land) enjoyed by the Bhattas and enjoyed by the Vaidyas.

4mutartiramam vakainta kdcu seems to correspond to inavari vakainta kacu in Nos. 61 and 62.

5The meaning of mullati cinnam is not apparent.

®With tappatiarici compare tappidi or talpidi, “a handful of rice, as of gleaners,” in Dr. Gundert’s Malayalam
Dictionary. I am unable to explain the four next-following terms, each of which ends in tari, “a loom.” With
calikaittari, compare calikan or caliyan, “a weaver,” and with tiicakattari, ticar, “washermen.” paraittari seems

to be connected with parai, “the Paraiya caste.”


https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv01p0i0042
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